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TWELVE HUNDRED AND SIXTY-SIXTH MEETING 

Held in New York, on Monday, 22 November 1965, at 10.30 a.m. 

MILLE DEUX CENT SOIXANTE-SIXIÈME SÉANCE 

Tenue 8, New York, le lundi 22 novembre 1965, b 10 h 30. 

Presidenf: Mr. Fernando ORTIZ SANZ (Bolivia). 

&@Sent: The representatives of th@followingStates: 
Bolivia, China, France, Ivory Toast. Jordan, Malaysia, 
the Netherlands, Union of Soviet Socialist Repuhlics, 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, 
United States of America ancl Uruguay. 

Provisionol agenda (S/Agendo/1266) 

1. Adoption of the agenda. 

2. Question concerning the situation in Territories 
under Portuguese administration: letter dated 11 
July 1963 addressed to the President of the 
Security Council by the representatives of thirty- 
two Memher States (S/5347): 

Letter dated 26 July 1965 addressed to the 
President of the Security Council by the repre- 
sentatives of thirty-two Member States (S/6565); 

Letter dated 15 October 1965 from the repre- 
sentatives of Liberia, Madagascar, Sierra Leone 
and Tunisia addrossed to the President of the 
Secnrity Council (S/6791). 

Adoption of the agenda 

Question concerning the situation in Territories 
under Portuguese administration: letter dated 11 
July 1963 addrossed to the President of thesecurity 
Council by the representativesofthirty-twoMember 
states (Sj5347): 
Letter doted 28 July 1965 oddressed to the President 

of the Security Council by the representatives of 
thirtv-two Member States (S/6585); 

Letter.doted 15 October 1965from ihe representa- 
tives of Liberia, Madagascar, Sierra Leone ond 
Tunisie addressed to the President of the Security 
Council (S/6791) 

1. The PRESIDENT (translated from Spanish): In 
accordance with decisions previously taken. Ipropose 
to invite the representatives of Portugal, Liberia, 
Tnni818, Madagascar and Sierra Leone to take places 
at the Conncil table, in order to participate wlthout 
vote in the Conncil’s deliberations of the item on our 
agenda. 

At the invitation of fhe Presideat, Mr. B. de 
Miraada (Portugal), Mr. J. Rodolph Grimes (Liberia). 
Mr. Mongi Slim (Tunisia). Mr. R. Ratsimamao (Mada- 
gascar) and Mr. C. B. Rogers-Wright (Sierra L@oue) 
fook places at tbe Couacil table. 
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Pr&ident: M. Fernando ORTIZ SANZ (Bolivie). 

Présents: Les repr&@ntants des Etats suivants: 
Bolivie, Chine, Côte d’ivoire, Etats-Unis d’Amérique. 
France, Jordanie, Malaisie, Pays-Bas, Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord, Union des 
Républiques socialistes sovl&iques et Uruguay. 

Ordre du jour provisoire (S/Agendo/1266) 

1. Adoption de l’ordre du jour. 

2. Question concernant la situation dans les terri- 
toires administr& par le Portugalr lettre, en 
date du 11 juillet 1963, adressée au PrBsident du 
Conseil de sécurit8 par les representants de 
32 Etats Membres (S/5347): 

Lettre, en date du 26 juillet 1965. adressée an 
Président du Conseil de sécnrit~ par le@ r@pr& 
sentant6 de 32 Etats Membres (S/%??I); 

Lettre, en date du 15 octobre 1965. adre~ssée au 
Président du Conseil de sécnriti par les repr8- 
sentant8 du Libéria, de Madagascar, du Sierra 
Leone et de la Tunisie (S/6791). 

Adoption de l’ordre du jour 

L’ordre du jour est adopte. 

3uestion concernant la situation dons les territoires 
administrés por le Portugal: lettre, en date du 
11 juillet 1963, adressée CIU Président du Conseil 
de sécurité par les représentants de 32 Etats 
Membres (S/5347): 
Lettre, en dote du 28 juillet 1965, adressée au 

Président du Conseil de sécurité par les repr6- 
sentants de 32 Etats Membres (S/6585); 

Lettre, en dote du 15 octobre 1965, adressée au 
Président du Conseil de sécurité pnr les reprh- 
ssntants du Libério, de Madagascar, du Sierra 
Leone et de la Tunisie (S/6791) 

1. Le PRESIDENT (traduit de l’eSpagnol): Conformé- 
ment aux décisions prises ant6rieurement. je me 
propose d’inviter les représentants du Portugal, du 
Liberia, de la Tunisie, de Madagascar et du Sierra 
Leone il prendre place fi la table du Conseil pour 
participer, sans droit de vote, aux délibérations SUT 
zette question. 

Sur l’invitation du Président, M. B. de Miraada 
fPortugal), M. J. Rudolph Grimes (Libéria). M. Moagi 
Slim (Tunisie), M. R. Ratsimamao (Madagascar) et 
kf. C. B. Rogers- Wright (Sierra Leon@)pr@anentplace 
i la table du Conseil. 

French): La@t w 
precise-following the explosi 
Rbcdesian situation, tbe couac 
sideratioa of the sibxation in 
Portuguese administratïcm [1256th meeting 
to &?Vote its attention ta tbe situation in 
Rhcdesia. wb@r@ a minority of racistseffler 
asswned au the ink?rnal ad exiemd atb 
sovereignty. heedless of the xwmdnjp of the 
tering Power. aai heedless. above all. of t 
and the fnalieaable rights of the African p 
constitute the ove majority of the 
inhabitants. We agre that pmtpcmen 
realizing that the situation thus cr@a 
of Africa was one of extreme tu 
precedented gravitg. and being convinced f 
closely related to tbe matter which the Cc 
then esmifdq. At its very first meetia 
mcdesian situation [1257th meeting]. tlw 
decided t.3 invite tbe Governme~s of POrtai 
the Republic of swth Afrlca-botb i 
neighbmlrs of S5uthern Rh&&a-to takl 
its debates. 
5. In its note verbale of 15 November 
PortugaI refwed the InvltatIor~ whtch 
tendered in accordsnce with rule 31 of the pu 
ruks of procedure. May 1 say that we de@] 
that the Portugwse Government sbould hav 
once more to co-operate wlth the CounciI fn 
way of deal+ with a sitnation wbich is 
grave and liable to affect its respoasit 
Africa. As we aII kmw. that situation bas a 
territory bordering on Mozambique. which 
Portuguese administration. It is net unrelati 
fore. to tbe sihlation in that colonial territc 
cmnot faiI ta bave repercussions on t 
carried out by the Portngwse Government. 

6. The Fartuguese Ciovernment’s attitnc 
Security Council, combined with the fact thal 
with south Africa. it voted in the General 
apatnst resolution 2024 (XX) of 11 NOV@~ 
which the representatives of Pretoria and Li 
alon@ In oppaing WIthout explaining their 
snch that it confirms collusion wlth Mr. Ia 
bis rebellica against the London Goverrm 
coIlasiw is becoming diffimùt to deny. as 
hoIy allIanc@ referred to by a rmmber of IX 
bet~esa the usbon aad Pretoria Goverm 
ran smith. which is alleg@dIy d@%n@d 
~uropean civiIization in southern Afric% 
the indisputable evidence of coIlusion pr 
Mr. Nogueim himself in bis II& of 15 Nol 
woaId seem to me more useful t0 t@ke UP th@ 
issued in this very chamber by the Mil 
Foreign Affairs. 



tf: M. Fernando ORTIZ SANZ (Bolivie). 

Les repr&sentants des Etats suivants: 
ne. Côte d’ivoire, Etats-Unis @Amérique. 
rdanie. Malaisie, Pays-Bas, Royaume-Üni 
Bretasne et d’Irlande du Nord. Union des 
i sociàiistes soviétiques et Uru&ay. 

du jour provisoire (S/&endo/1206) 

L de l’ordre du jour. 

L coucernant la situation dans les terri- 
!dminiStréS Dar le Portuaal: lettre. en 
11 juillet 1963, adressée au Président du 
de sécurité par les représentants de 
Membres @/5347): 

, en date du 28 juillet 1965. adress& au 
It du Conseil de &curité par les repr&- 
de 32 Etats IvIembres (S/î585); 

, en date du 15 octobre 1965, adressée au 
lt du Conseil de &curith par les repr& 

du Liberia. de Madagascar, du Sierra 
i de la Tunisie (S/6791). 

Adcptioo de l’ordre du ]ccr 

(1 jour est ado@& 

nccrnant la situotioc dons les territoires 
6s par le Porfugd: I&re, en dote du 
1963, odressb cu Prisident du Conseil 

ii6 par les représentants de 32 Etats 
(S/5347): 
n date do 28 iuillet 1965, cdressC cu 
nf du Conseil de sécurité por les rspré- 
de 32 Etats Membres (5/6585); 

n dote do 15 acrobre 1965, adress&e au 
nt do Conseil de sécurite pcr les repr& 

du L&&a, de Madagascar, du Sierra 
t de /a Tunisie (S/679?) 

3IDER-I’ (traduit del’espagnol): Conforrn& 
iécisions prises antérieureme&, je ms 
nvlter les repr&en”i& du Po . du 
la Tunisie, de BfIa~gasear et duSierra 

mdre place Ei la table du Conseil pour 
Saris droit de vote, aux d&fibérations sur 
SI. 

2. The PRESIDENT (translated fiom Spanish): Be- 
fore we prcceed wltb tbe examination of the item on 
our agenda, I should Iihe to inforrc the members of 
tbe Coud1 tbat a draft resolution bas been submitted 
by the Ivory Ccast, Jordan, Liberia, Malaysia. Sierra 
Leone and Tunisia [S/6953]. 

3. The Council will now continue its consideration of 
the item on the agenda. 1 give the floor to the repre- 
sentative of Tunlsia. 

4. Ir. Ikfongi SLIM (Tunlsia) (translated from 
Frencb): Last weeh-cn 11 November 1965. to be 
precise-following the explosive developmeni of tbe 
Rhodesian situation, tbe Council postponed its ccn- 
sideratïon of the situation in tbe territories under 
Portuguese administration [125Sth meeting] in order 
to devote its attention to the situation in Southern 
Rhodesfa, wbere a minority of racist settlers recently 
assumed all tbe internal and external attributes of 
r;overeig&y. heedless of the warnings of the adminls- 
tering Power, and heedless. above ail, of the wishes 
and tbe inalienable rights of the African people who 
coustitute ihe overwhelming majority of the country’s 
inhabitants. We agreed to that postponement. bath 
realizing that the situation thus created in the heart 
of Africs. was one of extreme urgency and un- 
precedented gravity. and being convinced that it was 
closely related to tbe matter which the Council was 
thon examiaing. At its oery first meeting on the 
Rbadesian situation 11257th meeting], the Council 
decided to invite the Gcvernments ofPortugal and of 
the Rewhlic of Soutb Africa-bcth immediate 
ueigbboufs of Southern Rbodesia-to tahe part in 
its debates. 
5. In ita note verbale of 15 November [S/6938]. 
Portugal refused the invitation, which had been 
tendered in accordance wlth rule 37 of theprovisional 
rules of procedure. May 1 say tbat we deeply regret 
tbat the Portuguese Governrcent should bave refused 
once more to co-cperate wlth the Council in finding a 
way of dealicg witb a situation wbich is botb very 
grave and liable to affect its responsibilities in 
Afrioa. As we all hnow. tbat situation has arisen in a 
territory hordering on Mozambique, which fs under 
Portuguese administration. It is not unrelated. there- 
fore, tc tbe situation in that colonial territory, and it 
cannot fail to bave repercussions on the pclicy 
carried out hy the Portuguese Government. 

6. The Portuguese GovernmenVs attitude to the 
Security Council, combined titb the fact that, togetber 
witb South Africa, it voted in the General Assembly 
against resolution 2024 (XX) of 11 November 1965, 
which the representatives of Pretoria and Lisbon were 
alone in oppcsing without explaining their votes, is 
such tbat it confirms collusion wlth Mr. Ian Smith in 
bis rebdlion against the London Gcvernment. Such 
collusion is becoming diffioult to deny, as is the un- 
boly aDiance referred to by a numher of newspapers 
betwesn the Lisbon and Pretoria Gcvernments and 
Ian Smith. which is allegedly designed tc defend 
European civilisation in southern Africa. Followlng 
tbe indisputable evidence of collusion provided by 
Mr. Nogueira himself in bis note of 15 November, it 
would seem to me more useful to tahe up the challenge 
issued in this very cbamber by the Minister for 
Foreign Affairs. 

1. Le PRESIDENT (traduit de lkspagnol): Avant de 
,asser B l’examen de la question inscrite a l’ordre 
lu jour. je voudrais faire savoir aux membres du 
:onseil cu’uu oroiet de r&olution a 6ti soumis Dar 
a Côte &Ivoi&, 1: Jordanie, le Libéria. la Malaisie. 
e Sierra Leone et la Tunisie [S/6953]. 

1. Le Conseil va maintenant poursuivre l’examen 
le la question inscrite a l’ordre du jour. Je donne 
la parole au représentant de la Tunisie. 

4. M. Mongi SLIM (Tunisie): La semaine derniere, 
P savoir le 11 novembre 1965, alasuite de l’évolution 
explosive de la situation en Rhodésie, le Conseil a 
suspendu son examen de la situation dans les terri- 
tories sous domination portugaise [12568me s&nce] 
pour se consacrer a la situation prévalant en Rho- 
désie du Sud, où une minorité de colons racistes vient 
de se saisir de tous les attributs intérieurs et 
ef&ieurs de la souveraineté, en dépit des mises 
en garde de l’Autorit administraute. au mépris 
surtout de la volonté et des droits insli&ables du 
peuple africain qui constitue la majorit5 écrasante 
des habitants du pays. Nous avons acquiesc6 8 cette 
suspension, conscients que la situation ainsi cré6e 
au coeur de l’Afrique revêt une extrême urgence et 
une gravité sans précédent et convaincus qu’elle est 
intimement li6e. car ailleurs. 8 celle sue le Conseil 
Btait justement en-train d’ex&iner. D& sa premiers 
séance sur la situation en Rhodésie [ 1257Bme &anCe], 
le Conseil lui-même n’a pas manqué d’inviter le 
Gouvernement du Portugal, ainsi que celui de l’Afrique 
du Sud, voisins immédiats de ce territoire, s par- 
ticiper a ses d6bats. 

5. Par une note verbale du 15 novembre ]S/6938], 
le Portugal a rejet6 cette invitation, faite conformé- 
ment 8 l’article 37 du ri?glement int&ieurprovisoire. 
Qu’il me soit permis de dire que nous regrettons 
profondément de voir que le Gouvernement portugais 
refuse ainsi une fois encore de coopérer avec le 
Conseil pour chercher un moyen de mettre fin a une 
situation tr5s grave. pouvant affecter ses respon- 
sabllit6s en Afrique. Comme chacun le sait. cette 
situation a surgi dans uu territoire limitrophe du 
Mozambique, territoire sous administration por- 
tugaise. Elle n’est pas par conséquent sans rapport 
avec la situation dans ce territoire colonial et elle 
ne saurait manquer d’avoir des rbpercussions sur la 
politique applipuée par le Gouvernement du Portugal. 

6. L’attitude du Gouvernement portugaisvis-a-vlsdu 
Conseil de sécurité, jointe au fait que, aux cBt&? de 
l’Afrique du Sud, il a vot6 a l’Assemblée générale 
contre la résolution 2024 (XX) du 11 novembre 1965. 
a laquelle les représentants de Pretoria et de Lis- 
bonne furent les seuls h s’opposer sans explication 
de vote, est de nature & confirmer une collusion avec 
M. Ian Smith dans sa rébellion contre le gcuverne- 
ment de Londres. II devient difficile de nier uue telle 
collusion et l’alliance impie dont plusieurs journaux 
ont par16 entre les deux gouvernements de Lisbonne 
et de Pretoria et Ian Smith. alliance sui prétend 
d6fendre en Afrique méridionale la civilisation euro- 
p&nne. A la suite de la preuve indéniable que nous a 
donnée M. Nogueira lui-m&me de cette collusion dans 
sa note du 15 novembre, il me paraft plus utile de 
relever le d6fi la& ici même par le Ministre des 
affaires étrangkes. 



7. 1 confess that 1 did not expecteventsto bear out SO 
soon what 1 said in my preliminary statement on 4 
November 1965: 

“The situation in the Portuguese Territories cari 
only be examined in conjunction with the dangerous 
situation now prevailing in neighbouring countrles, 
namely, Southern RhodeSla and South Africa, 
Portugal% partners and alliess [S/PV.1250, 
para. 92.1 

The facts, unfortunately. are there. However reluctant 
one may be to admit them, they bave to be faced. 

8. As we bave pointed out in this debate. the colonial 
war which began in 1961 in Angola has slnce spread to 
Mozambique and so-called Portuguese Guinea, forcing 
tens of thousands of naticnals of thcse Territories to 
take refuge in neighbouring countries. TheCouncilhad 
already examined that situation and taken the view that 
it was a sericus threat to peace and security even 
before the war began in Mozambique in 1964, and 
before the Senegalese complaints to which 1 referred 
in my earlier statements had been submitted to the 
Council. Hence we are now forced to nots that this 
situation constitutes an increasingly obvious threat to 
international peace and security, even if. for the time 
bclng, we try to consider it independently of the new 
situation which has arisen in Rhcdesia. 

9. We bave also pointed out. during this debate. that 
the embargo on tbe sale and supply of arms and 
munitions to Portugal, decided upon by the Security 
Council in paragraph 6 of its resolution 180 (1963) of 
31 July 1963, does notseemtohavebeen implemented. 
Yet the purpose of that embargo was clearly defined 
in that paragraph. 1 quots: 

“Recuests that a11 States should refrain forthwith 
from offering the Portuguese Government any assis- 
tance”-and here 1 emphasiae the words “any 
assistance”-vwhich would enable it to continue 
its repression of the peoples of the Territories under 
its administration, and take a11 measures toprevent 
the sale and supply of arms and military equlpment 
for tbis purpose to the Portuguese Governmentv. 

An embargo on arms and military equipment would 
seem to be the first consequence of tbe first part of 
paragraph 6. But since the repressive and colonial 
war ha8 continued. we bave pointed out during the 
oresent debate. on the basis of the reaort of the 
Special Committee,ythat it is the armsan;lmunltions 
supplied by Portugal’s allies which havs enabled that 
Government to continue its repression in the Terri- 
tories concerned. During tbls debate, the Portuguese 
representative and bis allies bave denied that fact. 
The representative of Portugal asserted that his 
Government was capable of manufacturlng in its owI1 
factories the arms and munitions used in the African 
Territories. He said, for instance in hls statement of 
8 November: It , , . we manufacture sud supply 93 per 
cent of our own military requirements and needs. ami 
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7. J’avoue que je ne pensais pas voir les événements 
appuyer de sitôt ce que je soutenais dans mon expoa& 
pr&minalre du 4 novembre 1965: 

*La situation dans les territoires portugais ne 
saurait &tre examinée en dehors de la situation 
dangereuse qui existe, 0 l’heure actuelle, dans 
les pays voisins, c’est-&-dire la Rhodésie du Sud 
et l’Afrique du Sud, partenaires et alli6s du Por- 
tugal.” [1250eme séance, par. 92.) 

Les faits sont malheureusement 1% Quelle que soit 
l’amertume que l’on ressent B les constater, on se 
doit d’y faire face. 

8. Comme nous l’avons expos6 au Conseil au cours 
de ce debat. la guerre coloniale qui a commenc6 en 
1961 en Angola s’est étendue depuis 2 la Guide dite 
portugaise et au Mozambique. obligeant des dizaines 
de milliers de nationaux de ces territoires a se réfu- 
gier dans les pays voisins. Le Conseil adéja examln4 
cette situation et estim6 qu’elle troublait sérieuse- 
ment la paix et la sécurit6, avant mêmeque la guerre 
ne commence au Mozambique en 1964 et avant que les 
plaintes sén6galaises déja signaMes lors de mes 
préc8dentes interventions soient d6pos6es devant le 
Conseil. On ne peut donc s’empêcher de constater 
aulourd’hui eue cette situation constitue bien une *~ ~~ . 
menace de plus en plus évidente B la paix et B la 
s&urité internationales. même si l’on cherche a 
faire temporairement abstraction de la nouvelle 
situation qui a surgi en Rhodésie. 

9. Nous avons sculign6 par ailleurs, au cours de ce 
debat, que l’embargo sur la vente et la livraison des 
armes et munitions au Portugal, décide par le Con- 
seil de sécurit& au paragraphe 6 de la r6solution 
180 (1963) du 31 juillet 1963, ne parait pas avoir St6 
appHqu6. Or, le but recherch6 par cet embargo a 6% 
clairement d6fini dans le même paragraphe. Je cite: 

‘Prie tous les Etats de cesser immédiatement 
d’apporter au Gouvernement portugais toute as- 
sistance” - et je souligne ici les mots “toute as- 
sistance” - “lui permettant de poursuivre la ré- 
pression contre les populations des territoiresqu’il 
administre, et de prendre toutes mesures pour 
empêcher 13 vente et la fourniture, B cette fin. 
d’armes et d%quipements militaires au Gouverne- 
ment portugais”. 

L’embargc sur les armes et l’équipement militaire 
parait 6tre une Premiere cons6quence de la premi8re 
partie du paragraphe 6. Mais la guerre répressive et 
coloniale continuant. *ous avons souligné au cours du 
présent débat, en nous fondant sur le rapport du 
ComitCl sp&ial~, que ce sont les armea et les 
munitions fournies par les alliés du Po:tugal qui ont 
permis ft ce gouvernement de poursuivre la r@res- 
sion dans les territoires en question. Au COLUS de 
ce débat. le representant du Portugal aussi bien que 
ses allh% ont nié ce fait. Le repr6eentant du Portugal 
a affirmé, au cours de ce débat, que son gouvernement 
pouvait fabriquer dans ses propres us-mes les armes 
et munitions utilisées dans le5 territoires africains. 
11 a dit en particulier au cours de son interventlcn du 
8 novembre: I.. . nous faisons face nous-m8mes B 93 

10. We tberefore tbink it loglcsl. for tbe 
athnmmt of tbe objective set 5u-t in reed 

in Portugal and in tbe Territories uuder its 
tration. 

11. 1 sbould H& to draw tire Ccuucil’s at 
the fact tbat tbe arms andmunitions are sent 
from Portugal. Tbeir manutbcture seems. t 
to tale placie pric&mIIy in Poriaga3 itself. 
the embargo on equlpment and eupplba for tbe 
of such manufacture is tc bave any effecl 
apply ta Portugal. Such a step is only the Ic 
necessary corolhry to tbe embargo on : 
munitions referred to in rescmtion 166 ( 
embargo decided upon by the Council as anel 
measure arising out of ifs request to Stater 
rendering Portugal the assistance which em 
pursue its repressive war in Africa. 

12. At the same time. tbe report of tb 
Committee, to which we bave referred in t 
of this debate. points out tbat one of tbe cors 
of the activities of foreian interests in tbe P 
Territories bas actuallybeen tc enccurageI 
uolicies and-indirectlv but subsmntlallv-1 
its mllitary efforts and. consequcntly.tbeco 
of its colonial ami repressive war dgainst tl 
populations under its adminlstraticn. It 1s 
obvlcus tbat that is an argument which Poti 
to continue its repression in tbe Terrltorier 
administration. 

13. Tberefore. to ensure tbe effective impie 
of the flrst part of paragraph 6 of resolution 
and to prevent any assistance to the F 
Government in its colonial war. the most e 
logic demands tbat ail imports from or ( 
Portugal sbculd stop. Sueh an embargo i 
way of implementing resolution 180 (1963 
thened, incidentally. by resolution 183 (I! 
December 1963. 

14. Fortunately, an eccnomic boycott is 
regarded as anunthinkable or evenimpossibl 
strengthening or restoring international 
sscuriw. A Permauent Member of tbe 
Councll, the United Kingdom. dechied quit 
to auulv it aaainst the racist authorities in 
and ‘réquest~theCouncil%=.confirmation. TI 
being seriously concernedabcuttheexplosiv 
wblch developed only some ten days ago ti 
Rhodesia. bad no bestitatlon in lnstituting 
strengthsning such a bcycott. We do net thi 
fore, tbat tbe Council cari hesitate to dec: 
boycott tcday as an effective means of impll 
measure prevlously decided upon in resc 
(1963), particularly since it 1s clear Utat th 
in the Territories under Portuguese rule 
deteriorated. If it dcss net want to be rs 
state of inertia and to disappoint tbe hopes 



e que je ne pensais pas voir les événements 
Q sitât ce que je souteaais dans mon exposé 
ire du 4 novembre 1965: 

ituation dans les territoires port%@is ne 
8ir.e examinée en dehors de la situation 
tse qui existe, a l’heure actuelle, dans 
; voisins, c’est-&-dire la Rhodésie du S&d 
[que du Sud, partenaires et alliés du Par- 
1250*me séance, par. 92.1 

sont malbecreusement 1%. Quelle que Soit 
~2~qy~km ressent 2 les constater. OI1 se 

e uous Savons exposé au Conseil au cours 
at, la guerre co:oniale qui a commencé en 
qola s’est êtendue depuis a la Gxi&e dite 
? et au Moeambique, obligeant des dizaines 
8 de nationaux de ces territoires B se réfu- 
les pays voisins. Le Conseil ad618 e 
ation et est- qu’elle troublait s&euse- 
dx et la sburit& avant rnêroe que la guerre 

Mozambique en 1964 et avantque les 
aises aéfà sigaal&s lors de mes 

utions soient dêposêes devant le 
On ES peut dom s’empkber de constater 
ti que cette situation constitue bien un@ 
b plus en plus &ideate B la paix et B la 
internationales, même si l’on cherche à 
~porairemed abstraction de la nom?elIe 
@ a surgi en Rbod&ie. 

par ailleurs, au cmrs de ce 
et la livraison des 
d&idè par le Con- 

bêcurité. au paragraphe 6 de la résolution 
) du 31 juillet 1963, ré parait pas avoir été 
Or. le ht& recherché paf cet embargo a êtê 
tt déBni dans le m&ne par 

tous les Etats de cesser 

e toutes mesures 

we are net tberefore in dire necessity of having re- 
coorse to outside sources.’ [S/PV.1253, para. 29.1 

10. We therefore tblnk it logical, for the effective 
attainment of the objective set out in resolution 180 
(1963). tbat the Council should request ail States to 
talc? tbe necessary steps to prevent the sale and 
supply of matériel and equipment intended for the 
manufacture or maintenance of arms and munitions 
in Portugal and in the Territories under its adminis- 
tration. 

Il. 1 should like to draw tbe Council’s attention to 
the fact tbat tbe arms and munitions are sent to Afrfca 
from Portugal. Their manufacture seems, therefore. 
to take placè principally in Portugal itself. Hence, if 
tbe embargo onequipment and supplies forthe purposes 
of such manufacture is to bave any effect. it must 
apply to Portugal. Such a step is only the loglcal and 
necessary corollary to the embargo on arms and 
munitions referred to in resolution 180 119631. an . ~,, 
embargo decided upon by the Council as an elementary 
measure arising out of its request to States to cesse 
rendering Portugal the assistance which eoabled it to 
pursue its repressive war in Africa. 

12. At the same time, the report of the Special 
Committee, to wbich we bave referred in the course 
of this debate, points out that one of the consequences 
of the activities of foreiga interests in the Portuguese 
Territories has actually been to encourage Portugal’s 

policies and-indirectly bat substantially-to support 
its military efforts and. consequently. the continuation 
of its colonial and repressive war against the African 
populations under its administration. It is perfectly 
obvious that that is an argument wbich Portugal uses 
to continue its repression in the Territories under its 
administration. 

13. Therefore, to ensure the effective implementation 
of the first part of paragraph 6 of resolution 180 (1963) 
and to prevent any assistance to the Portuguese 
Government in its coloria1 war, the most elementary 
logic demaads tbat ail imports from or experts to 
Portugal should stop. Such an embargo is but one 
way of implementing resolution 180 (1963). streng- 
tbened. incidentally. by resolution 183 (1963) of 11 
December 1963. 

14. Fortunately, an economic boycott is no longer 
regapded as anuntbinkable or even impossible means of 
strengthening or restoring international peace and 
security. A Permanent Member of the Security 
Couacil, tbe United Kingdom, decided quite recently 
to apply it against the racist authorities in Salisbury 
and requested the Council’s confirmation. The Council, 
being seriously concerned about the explosive situation 
whioh developed only some ten days ago in Southern 
Rhodesia, had no bestitation in instituting and even 
strengthening such a boycott. We do not think, there- 
fore, that the Councii cari hesitate to decide upon a 
boycott today as an effective means of implementinga 
measure .previously decided upon in resolution 180 
(1963), particularly since it is clear that the situation 
in the Territories under Portoguese rule bas aince 
deteriorated. If it does net want to be reduced to a 
skate of iaertia and to disappoint the hopes wbich the 

4 

1. 100 de nos besoins dans ce domaine et nous ne nous 
rouvons pas devant la nécessité de recourir a des 
iources extêrieures.’ [1253ème s&nce. par. 29.1 

.O. Il nous parait donc logique que, pour réaliser 
Lvec toute l’efficaciti nécessaire le but recheroh6 
mr la résolution 180 (1963), le Conseil se doit d’in- 
riter tous les Etats a prendre toutes les mesures 
Icessaires en vue d’empêcher la vente et la fourni- 
ure de matCiel et d’Équipement destinés a la 
abrication ou & l’entretien d’armes et de munitions 
lu Portugal et dans lesterritoiressoussadomination. 

11. Je voudrais attirer l’attention du Conseil sur le 
‘ait que les armes et munitions sont expédiées en 
srique fi partir du Portugal. Leur fabricationsemble 
lonc se faire principalement au Portugal même; donc, 
mur avoir un effet quelconque, un embargo sur le 
natériel et 1’Bquipement servant B une telle fabrication 
lait toucher normalement le Portugal. Une telle 
nesure n’est que le compl8ment logique et nécessaire 
t l’embargo sur les armes et munitions dont il est 
luestion dans la résolution 180 (1963), embargo 
décidé par le Conseil commeunemesure&knentaire, 
iécoulant do fait qu’il a demandé de cesser d’apporter 
LU Portugal l’assistance qui lui permet de poursuivre 
;a guerre de repression en Afrique. 

~2. D’autre part, le rapport du ComitB spfkialauquel 
10~s nous sommes référés au cours de ce débat, a 
@ta% que l’une des conséquences des activit6s des 
ntérêts étrangers dans les territoires portugais a 

Bt& en quelque sorte un encouragement apporté a la 
politique du Portugal et un soutien. indirect peut-être 
maïs substantiel, fourni 6 ses efforts militaires et. 
partant, a la continuation de la guerre coloniale et 
répressive contre les populations africaines sous son 
administration. Indéniablement, c’est une formule 
utilisée par le Portugal pour poursuivre sa répression 
dans les territoires sous son administration. 

13. La logique la plus él6mentaire exige donc que, 
pour assurer l’application efficace de la premike 
partie du paragraphe 6 de la résolution 180 (1963) et 
éviter toute assistance au Gouvernement portugais 
dans sa guerre coloniale, ilsoitmisfin& toute impor- 
tation ou exportation en provenance ou a destination 
du Portugal. Un tel embargo n’est qu’un des moyens 
de mettre en ceuvre lar8solutionl80 (1963). renforcée 
d’ailleurs par la résolution 183 (1963) du 11 décem- 
bre i963. 

14. Le boycottage a caractere économique pris 
comme mesure susceptible de consolider ou de 
ramener la paix et la sécurit6 internationales n’est 
heureusement plus considére comme une mesure 
impensable ou même impossible. Un membre perma- 
nent du Conseil de séourit6, le Royaume-Uni, l’a 
tout récemment décidé contre les autorités racistes 
de Salisbury et a demandé confirmation au Conseil. 
Ce dernier, skieusement préoccupé par la situation 
explosive qui a surgi il y a a peine une dizaine de 
jours en Rhodêsie du Sud, nIa pas hesit6 a l’instituer 
et mf?me ft le renforcer. Nous ne pensons donc pas 
que le Conseil puisse hesiter 2 le décider aujourd’hui 
comme mise en application efficace d’une mesure 
précédemment deoid6e dans la r&zolution 180 (1963), 
alors surtout qu’il est apparu que la situation dans 
les territoires sous domination portugaise s’est 
aggravee depuis. Sous peine de se condamner a 



General Assembly has placed in it, oui Organization 
must be dynamic in its understanding of the ways and 
means set forth in the Charter. The Council, as a 
principal organ of the United Nations, with primary 
responsibility for international peace and security, 
must develop within the framework of the Charter in 
keeping with the changes which are taking place in the 
world. and adapt its attitudes and decisions to new 
realities. 

15. That is why we helieve that the draft resolution 
submitted to the Council [5/6953] embodies a series 
of realistic measures, adapted to thepresent situation 
in the Territories under Portuguese rule. where a 
colonial war of repression has been developing and 
spreading since 1961, constituting an increasingly 
serious threat to international peace and security. 
The measures advocated in the draft resolution are 
more likely to be effective if they are carried out at 
this stage of the development of the situation in the 
Portuguese Territories. They are indeed more likely 
to prevent a deterioration of the situation to the point 
where they would be ineffective. The situation in 
Rhodesia serves us as a tragic example of the fact 
that vigorous action, if taken too late, may become 
ineffective. 1 may add that, at a11 the debates in the 
Security Council and the General Assembly on the 
question of Southern Rhodesia. we bave net failed to 
point out the potential dangers inherent in any pro; 
crastination. in any postponement of decisive action 
by the admfnistering Power or the United Nations. 
Despite oui appeals to the administering Power in 
Sauthern Rhodes& despite our appeals to the Security 
Council, no decisive action was taken intime either 
by the British or at the international level. Today, in 
Africa, we are payinga heavy price for others’ errors, 
and the very people who wwe counselling patience, 
restraint and caution in th= then prevailing circum- 
stances bave been the first to recognise the effioacy 
of rneasures which we ourselves proposed at a time 
when their effectiveness was certain. 

16. Once again, we feel that, inthe criticalRhodesian 
situation, only an effective and immediate decision of 
the Council cari arrest the disease. Procrastination 
and half-measures will only postpone the day of 
reckoning, never prevent it. For this reason, too, 
having learnt the lessons of experience, we ask the 
Council today for a logical and realistic implementa- 
tien of paragraph 6 of resolution 180 (1963). We ask 
it, therefore, to supplement its decisiononanembargo 
on arrns and munitions by an embargo on the supplies 
and equipment used for their manufacture and mainten- 
ance, and by the boycott of imports from and experts to 
Portugal. What we are asking should not be regarded 
as a hostile act towards Portugal as such: ou= 
grievance against Portugal is simply its regrettable 
obstinacy in refusing to allow the peoples under its 
administration to exercise their right of self-deter- 
mination in accordance withthe relevant interpretation 
of the United Nations. 

1’7. In upholding this right of self-determination, we 
bave never claimed to prejudge the final choice of 

.‘immobilisme et de d6cevoir les espoirs mis en 
?Ile par l’Assemblée g%~érale, notre organisation 
se doit d’être dynamique dans sa conception des 
voies et moyens que la Charte a envisapés. Le 
Conseil. organe supr6me de l’Organisation des Na- 
:ions Unies et essentiellement responsable en mati&re 
Je paix et de sécurite internationales, se doit d’évoluer 
ians le cadre de la Charte en suivant les changements 
qui s’operent dans le monde et d’adapter ses attitudes 
et décisions aux réalit& nouvelles. 

15. C’est pour cela que nous estimons que le projet 
ie rgsolution soumis au Conseil [5/6953] constitue 
m ensemble de mesures r6alistes et adaptées a la 
situation actuelle dans les territoires sous domination 
portugaise. où une guerre coloniale de répression se 
iéveloppe et s’dtend depuis 1961, menaçant de plus en 
olus sérieusemwt la paix et la sacurité internationa- 
les. Les mesures préconisées par le projet de réso- 
lution auront d’autant plus de chances d’êtreefficaces 
qu’elles seront appliquaes a ce stade de l’évolution 
de la situation dans les territoires portugais. En 
effet, elles sont plus a même d’éviter qu’un jour la 
situation n’empire au point de les rendre inopérantes. 
Le cas de la Rhodésie est la pour nous montrer d’une 
façon tragique que des mesures énergiques o.“ér&s 
peuvent devenir inefficaces par la suite. Nous n’avons 
pas manqué, en effet, a tous les debats du Conseil de 
sécurité et de l’Assemblée générale sur la question 
de la Rhodésie du Sud. de signaler les dangers que 
pouvait engendrer tout atermoiement ou tout ajourne- 
ment d’une mesure décisive de la Puissanceadminis- 
trante ou de I’ONU. Malgrd nos appels a la Puissance 
administrante en Rhodésie du Sud. malgré nos appels 
au Conseil de sécurité, aucune mesure d6cisice n’a 
été prise en temps voulu par les britanniques ou a 
l’échelle internationale. Aujourd’hui, en Afrique.nous 
payons un lourd tribut pour la faute des autres: et 
ceux-la mêmes qui nous conseillaient alors patience, 
modération et prudence ont étd les premiers 2 recon- 
naftre l’efficacit4 de mesures que nous avons nous- 
mêmes préconisées a un moment où leur efficacité 
était certaine. 

16. De nouveau, il nous semble que dans cette situa- 
tion dramatique de la Rhodésie seule une decision 
effective et immediate du Conseil peut enrayer le mal. 
Tout atermoiement ou demi-mesure ne feront que 
reporter l’échéance du drame, mais jamaisl’arréter. 
C’est pour cette raison aussi que, forts des expériences 
que nous vivons, nous nous adressons aujourd’hui au 
Conseil pour lui demander une mise en oeuvre logique 
et réaliste du paragraphe 6 de la résolution 180 (1963) 
en compl&ant seulement l’embargo sur les armas et 
munitions qu’elle a d&idé par celui üu matériel et de 
l’équipement servant a leur fabrication ouentretienet 
par le boycottage des importations et exportations en 
provenance ou 6 destination du Portugal. Ce que nous 
demandons la ne saurait être considéré comme un 
acte hostile au Portugal en tant que tel; ce que nous 
lui reprochons, c’est seulement son obstination 
regrettable de ne pas vouloir reCOnW&re aux piptda- 
tiens sous son administration l’exercice de leur droit 
a l’autodétermination suivant l’interprétation per- 
tinente des Nations Unies. 

17. En r6clamant ce droit a l’autodétermination. nous 
n’avons jamais pr6tendu pr6juger le choix défiaitif 

be expressed free 
population was afforded tbe oppc&mity of & 
clearly in faveur of any of these tbree alternati 

18. What vfe ask of Portugal is net that it 
recognize the right of the peoples er its ad 
tration to make a choice determIn& befor 
but rather that it sbonld bonestIy and sIncerely !  
nize their risht of self-determination. tbat it 
reccgnize t& they shalI be able t.& exercie 
right and determins their po1itica1 ‘uture. and 7 
prepared to accept any solution upn wbich tbey 
clecide. even if that final choioe does no+ appeau 
tlle mcst “atural on& 

19. That is our position on tbe prii?&pIe d 
detero”. we accept any cboice piovided 
is the resuIt of a free consultation of tbe p 
concer”ed. O”r position ia ncw clear. Enal a 
ambiguous. We pd these questions explici 
Portugal: is it or is it net nov4 prepared to aca 
consequences of the principle of seIf-det.errn 
as they bave been defined In tbe resolutfon 
security Courioil? ls it or is it notprepared to ei 
that defInition of seltdetermhtation? Apparent1 
net prepared to accept it; therefore we bave 
more reason to ask tbe CounoiI to approve a?~ 
the draft resolution wbich vfe bave ths hoa 
submit to it on bebaIf of the tbirty-tar0 AfriCari 
and the Afro-Asian members oi tbe SecurIty CI 

20. The PRESIDENT (translated from Spatdsh) 
give the floor tc tk representative of Portugal. 

21. Mr. DE MIRAXDA (PorQaI): I shonld 1 
begin by sayIng a few words to esplain my pri 
at tbe Cou&l table. In the earIier part of tbis d 
the Portuguese deIegatIon was headed by my A 
MInister who came to New York expressly fa 
purpose. He bas since had to return to Lisbon. 
hi* duties and previous engagements demand 
presence and personal attention. He clid SO notw 
regret tbat he was net able tn attend the Cornrci 
the en3 of this debate. In these circumstance 
task of representation now devolves on me. As 
it up. 1 wish to thank you for adrnittbrg me to PS 
pate in thts debate on belaalf of the delegal 
Portugal. 

22. Before 1 proceed ~4th the matter 7or W 
bave asked for the floor. rnay 1 be w=nitted to 
few words concerning certain remarks 
by the representative of TunIsta? At tbe ou& 



Jbilisme et de dècevoir les espoirs mis en 
ar l’Assemblée g&érale. notre organisatioo 
mit d’être dvnamfcfue dans sa conception des -. 
et moyens que -la Charte a envisagés. Le 

il, orgaw suprême de I’Organisati~ des Na- 
ja&* et essentiellement responsableenmati8re 
a et de sécuritd internationales, se doit d’évoluer 
e cadre de la Charte ensuivant les changements 
@%ent dans le monde et d’adapter sesattitudes 
isions aux r&litGs nouvelles. 

‘est pour cela que nous estimons que le projet 
solution soumis au Conseil [S/6953] constitue 
;emble de mesures rèalistes et adapt&es % la 
.on actuelle dans les territoires sous domination 
pise, oh une guerre coloniale de r%pressioa se 
tppe et s’&ead depuis 1961, menaçant de plus en 
érieusemot la paix et la sécurité internationa- 
,es mesures préconi&es par le projet de réso- 
auront d’autant plus de chmces d’être efficaces 
:s seront appliquées 9 ce stade de 1’Evolutlon 

situation dans les territoires portugais. En 
elles sont plus % même d’éviter qu’un jour la 
ion n’empire au point de les rendre inopérantes. 
5 de la Rhodésie est 18 pour nous montrer d’une 
tragique que des mesures Bn@rgiques . ‘fférées 
at devenir inefficaces par la suite. Nousn’avons 
mnqu6, en effet, % tous les débats do Conseü de 
itê et de 1’AssemblGe g&&s.Ie sur la question 
Rhod&ie du Sud. de signaler les dangers que 

It engmdrer toc? atermoiement ou tout ajourne- 
d’une mesure d&isive de la Puissanceadminis- 
: ou de 1’Om. Malg& nos appels % la Puissance 
Ustrsnte en Rhodésie du Sud, malgré nos appefs 
bnseil de s&.xriM, aucune mesure décisive n’a 
rise en temps voulu par les britanniques ou % 
!lle internationale. Aujourd’hui. es Afrique, nous 
s un lourd tribut pour La faute des Butres; et 
là mêmes qui nous conseillaient aIors patience, 
ration et prudence ont ét6 les premiers àrecon- 
: l’efficacit& de mesures que nous axons nous- 
:* aréconisêes % un moment où leur efficacité 
oe&iw. 

le zouveau. il nous semble gue Gans cette situa- 
dramatique de la Rhodésie seule une dkision 
iive et imm&ïate du Co3seU peut enrayer le mal. 
atermoiement ou demi-meure ne feront que 

ter l’échéance du drame, mais jamaisl’arr@ter. 
pour cette raison aussi que. forts des exp&ienees 

ums vivons, nous nous adressons aujourd’hui au 
ail pour lui demartder une mise en cmvre Icglque 
iliste du paragraphe 6 de Iar%solutionl80 (1963) 
mmplêW seule& i’embergo sur les annes et 
Kons qu’elle a décidé par celui du matériel et de 

tbe peopfes wweraed frcm among the alternatives 
offered to them after they bave freely exercised their 

of self-determination. As we explained in our 
stakment before tlds Couacil ic December 1963 
[Xl?Sth meetingl, there are well-known examples 

tbat a number of alternatives exist in 
exercisii the right of self-determination. Inpractlce. 
the exeroise of tbat right would normally permit a 
free choice between integratlon purs and simple wltll 
the adminlsterlng Power. association witb it wlth the 
retention of internai autonomy or. lastly. complete 
independence. We sbould net objeot to a~ of these 
alternatives if the wiIl of the whole populetion could 
be expressed frsely &d wlthout constraint. and if tbe 
population was afforded the opportuuity of decidlng 
clearly in faveur of aey of tbese tbree elternatlves. 

18. V&it we ask of Portugal is net tbat it should 
recognize the right of tbe peoples under its adminis- 
tration to make a choice determined beforehand. 
but rather tbat it should honestly and sincerely recog- 
nize their rigbt of self-determination, that it should 
reccgnke that they sball be able to exercise that 

and determine their politloal future. and we are 
prepared to accept any solution upon wbic; they might 
decids. even if tbat final choice does net appear to us 
the most natural one. 

19. That is oup position on the prlnciple of self- 
~~r~~Kon. We accent anv choice nrovided tbat it 
is the result of a freê co&ltation of the peoples 
cowerned. OUT position is 110~ clsar. fhal and un- 
amkdguous. We pG these questions explioitly to 
Portugal: is it or is it net now prepared to accept the 
consequences of tbe priaciple of self-determlnation 
as they bave been defined in the resolutlon of the 
Security Council? 1s it or isitnotprepared to endorse 
tbat deflnitioa of self-determination? Apparently it is 
net prepared to accept it; tberefore we havs alI the 
more reason to ask tbe Council to approve snd adopt 
the draft resolutlon which we bave the honour to 
submit to it on behalf of the thlrty-two African States 
aad the Afro-Asian membsrs of the Security Council. 

20. The PRESIDENT (translated from Spanish): Inow 
give the floor to tic repressntatlve of Portugal. 

21. MI-. DE MIRANDA (Potigal): 1 should llke to 
begin by saying a few words to explain my presence 
at tbs Councll table. In the earlier part of tlds debate. 
the Portuguese delegatios was headed by my Foreim 

inister who came to New York expressly for that 
purpose. He bas since had to return to Lisbon, where 
bis dutles and prevlous engagements demanded bis 
presewe md personal attention. Ile dld SO zotwlthout 
regret that he was net able to attend the Counoil until 
the end of thls dehate. In these circumstances. the 
task of representation now devolves on me. As 1 take 
it up. 1 wish to tban!x you for admitting me to partici- 
pate in this debate on behalf of the delegation of 
Portugal. 

22. Before 1 prooeed with the mattel for wldch 1 
bave asked for the floor. may 1 be permitted to say a 
few words ooucernbg certain remarke made just now 
by the representative of Tunlsia? At the outset of hls 

des popu!ations sur laliste de propositions qui doit leur 
8be soumise, 8 la suite du libre exercice de leur 
droit % l’autodétermination. Comme nous l’avons 
d%j% expliqué dans notre iaterventiondevantle Conseil 
en décembre 1963 [1079&me séance]. des exemples 
bien connus sont 1% pour montrer qu’il existede nom- 
breux choix possibles dans l’exercice du droit % 
l’autod&ermination. En fait. l’exercice de ce droit 
permettràit normalement le -libre choix entre l’inté- 
gration pure et simpleauseindelapuissance adminis- 
trsnte, l’association dansuncadred’autonomleinterne 
avec elle; ou enfin le choix de l’indépendance com- 
pl8te. Nous ne saurions nous opposer % n’importe 
lequel de ces choix si la volonté de toute la population 
pouvait s’exprimer librement et sans contrainte et si 
la possibilité lui était dxm%e de se prononcer sans 
ambigui@ pour l’un quelconque de ces trois choix 

18. Ce que nous demandons au Portugal, ce n’est pas 
la reconnaissance aux populations sous son admùds- 
tration du droit % faire un choix determiné % l’avance, 
c’est plut6t la reconnaissance honnête et sin&re % 
ces populations du droit Il l’exercice de l’autodéter- 
mination, de la possibiUt% d’exercer ce droit et de 
déterminer leur avenir politique, et nous sommes 
pr&s & accepter toute dêcis:onqu’elles auront retenue, 
même si le choix final n’est pas celuiqui nous semble 
le plus naturel. 

19. Telle est notre position au sujet du principe de 
l’autod%termination. Nous acceptons tous les choix 
% la condition qu’ils soient issus d’une libreconsulta- 
tien des populations intéressées. Notre position est 
maintenant claire et définitive et ne permet plus de 
confusion possible. Nous demandons express&nent 
ceci au Portugal: est-il ou n’est-il pas p:%t d&s 
aujourdGi & accepter ces aboutissements duprincipe 
de l’autcd%termination tels qu’ils ont Bté précisés dans 
la r&olution du Conseil de sécurité? Bst-il ou 
n’est-il pas prêt % faire sienne cette définition de 
l’autc&termlnation? Il semble qu’il ne soit pas pr&t 
de 1 accepter; donc. nous sommes d’autant plus forts 
pour demander au Conseil qu’il approuve et qu’il 
adopte le projet de r&olution que nous avons eu 
l’honneur de lui soumettre, au nom des 52 Etats 
africains et des membres afro-asiatiqueâ du Conseil 
de S%ourit& 

20. Le PRESIDENT (traduit de l’espagnol): Je donne 
la parole au représentant du Portugal. 

21. M. DE MlRANDA (Portugal) [traduit de l’an- 
glais]: Je voudrais commencer par dire quelques 
mots pour expliquer ma pr&.ence % cette table. Au 
début de ce debat, la d6légation portugaise Btait 
dlrig%e par le Ministre des affaires étrangères du 
Portugal, qui Btait venu tout spécialement % New 
York dans ce but, mais des engagements ant&ieurs 
et les responsabiliMs de 8011 poste ont e.tig6 son 
retour % Lisbonne. C’est avec regret qu’il a renoncé 
% assister % la suite des débats du Conseil. Dans 
ces conditions, c’est % moi qu’inconbe la t%che de 
représenter mon pays. Avant de le faire, je voudrais 
vous remercier de me permettre de partiolper % ce 
débat au nom de la d%l&ation portugaise. 

22. Avant d’aborder la question pour laquelle j’ai 
demandé la parole, je voudrais dire quelques mots % 
propos de certaines observations que vient .de for- 
muler le représentant de la Tunisie. Tout au debut 



intervention he raised a uoint which mv deleaation 
considers as havlng no bearing “pan the agen;ia of 
this meeting. My debgation has already explained its 
position on an appropriate ocoasiou, and we do net. 
therefore, feel obliged to reply to bis remarks. which 
we consider irrelevaut and out of place. My delegation 
limits itself to rejecting his remarks. 

23. Allow me now to offer the comments of my 
delegation on the draft resolution now hefore the 
Coumil [S/6953]. 1 Will be very objective and as 
brief a8 possible. The draft resolution begius with a 
reference to the examinationundertakenby the Coucil 
ol “the question of the situation in the Territories 
under Portug.?ene administr&ion”. My delegation 
participated in ail the stages of tbis examination. My 
Fore@ Minister replied in detail to the allegations 
made against us; in addition, he made certain cou- 
structive suggestions. From the contents of this draft 
resolutlon, it appears that my delegation bas made no 
suggestions and has bad nothing to say at aIl, wbile 
tbvee of the four delegatlons wbich oonstitumd the 
pane1 of accuser8 of ?ortugal bave found themselves 
in a position to co-sponsor thedraft resolution. ShonId 
tbis draft be adopted. our accuser8 will bave achieved 
what tbey proposed, while we, for ail the su StlOilS 

ami comment8 that we made, Will bave achieved 
nothing. The contrast should not escape attention: it 
Will become clearer w we proceed wlth our amlysis 
of the draft resolution. 

24. The draft resolution continues, in its second and 
tbird preambular paragraphs. to refer to certainpre- 
vious resolutions of the Council-resolutiona on 
wbich we re6erved our position for reasons that we 
stated ou each occasion-and says tbat we bave net 
implemented them. In tbe fourth preambular para- 
graph, an accusation is made against us that is SO 
grossly unjust and contrary to reality that mydelega- 
tien protests and rejects itwlththeutmostiudignation. 
The allegation bas not been supported by any evidence 
which cari stand against the strong evideme to tbe con- 
trary which my delegation has placed before the 
Council. Taken, as it is, from respectable, independent 
and trustworthy foreigners who bave visited our 
Territories recently and reported on the situation 
there, the evldence we bave produced should net be 
dismissed lightly. The least that cari be said about it 
is that it points to the need for further examination 
‘before any decision is taken by this Council. 

25. IL is a matter of opinion, but my delegation does 
net aaree tbat the resolutions auoted in the flfth ore- 
amb&r paragraph are tbe *ohy means” that <ouId 
be adopted. It bappens tbat certain partie6 outsideour 
Territories do net feel inclined to leave us in peace 
ualees we implement those resolutions. Dut this is 
preciaely how- they fail ta act in accordance with the 
Charter of the United Nations. Therefore. it is thev 
who should be held accountahIe for such Violations~ 
As for my delegation, we submit that notb in our 

de son intervention, il a soulevG mie question que ma 
délégation consid6re comme n’ayant aucuu rapport 
avec celle qui est iuscrite s l’ordre do jour. Wous 
avons dé@ exposé notre position sur oe point en 
temps opportun et j’estime qu’il est inutile de r&- 
pondre a cette declaration qui n’entre pas dans le 
cadre du débat. Ma d&gatioa se contentera donc de 
la rejeter. 

23. Permettes-moi maintenant de pr8senter las 
observations de ma dWgation sur le projet de réso- 
lution dont le Conseil est saisi [S/6653]. Je serai 
tr6s objeotif et aussi bref qne possible. Le projet 
mentionne tout d’abord le fait cpie le Conseil a 
examiné la vquestion de la situation dans Ies terri- 
toires administrés par ie Portugal”. Ma d&&&ioa 
a participé D toutes ies $ases de cet examen et le 
Miaistre des affaires Qtraugères de mon pays a 
rspondu de façon très d&aillée aux allégations avan- 
cées contre nous. Il a formulé en outre certaines 
suggestions constructives. D’aprBs le texte du projet 
de résolution. on croirait aue ma d&%ration n’a fait 
6 .xne suggesiion et n’a absolument rien eu & dire, 
alors q!‘e trois des quatre d616gations qui constitueut 
le groupe de nos accusateurs ont eu la possibilit6 de 
patronner ce projet. S’il est adopt& nce accusateurs 
auront obtenu ce qu’ils recherchaient, aIors que nous 
n’aurons rien obtenu du toüt, ma@6 toutes les d&la- 
r&iom et Ies suggeaticos que nous avons faites. 6e 
contraste ne devrait pns Echapper B l’attention des 
membres du Conseil; il apparaitra d’ailleurs de plus 
en plus clairement a mesure que nous analyserons 
le projet de résolution. 

24. Dans les deuxième et troisième alinéas du 
préambule du projet de r&solution, le Conseilrappelle 
certaiues r6solutions qu’il a adoptées pr6o 
au sujet aesquelles nous avions r6ssrv6 
pour des raisons que nous avons chaque f 
et il déclare que nous ne les avons pas a 
quatri&ne ali&a du préambule, on port 
une accusation tellement injuste et contnire a la 
r&lité que ma délégat!on proteste et la rejette avec 
la plus grande indignation. Cette accusation n’a pas 
été étayée par un seul témoignage qui puisse résister 
aux preuves trés s&ieuses en sens contraire 
d&&ation a présent6esauConseiI. Venantd%t 
éminemment respectables. ind@sndanm et 
confiance qui ont visité r6cemment nos territoires et 
qui ont d&rit la situation qui y 
ne devraient pas &tre écout6es & 
que l’on puisse dire est que cela 
d’un examen compI6menmire avant que le ConseiI ne 
prenne une d&ision. 

25. C’est une question d’opinion, mais ma dé16gatLOn 
se refuse a admettre que Papplicatiaa desrésoIutioaÉr 
citfhs au cinquleme alinéa du prBamb$e repr6sente 
%niique moyen” qui puisse 6tre mis en oeuvre. II 
se trouve que certaines parties &blies bore de BOB 
territoires semblent d&id&es 8 ne pas nous XsEer 
eu paix h moins que nous nlappIiquioas ces résolutions. 
Mais c’est pr&oisément en agissant ainsi qn’eDes 
vont h l’encontre de la C%arte des Nations U 
c’est donc elles qui devraientgtreconsidérées 



26. Befcre prwceeding to comment on the operative 
uart of tbe draft resolution. I sbouId like to recall the 

“But since tbe same sceusstions are stiU ding 
reFprsted, my delegation would b@ prepared to con- 
Sida. ptew ways 33d meails to 113ve them investi- 
gated. If khe Council wer? Po find il useful and 
timely to appoint a sub-commitke, including one 
nepresentative of PorbugaP and one for the African 
eountries, to sssess wbetber there is a threat to 
international peace 8.~~3 secwity either on oui‘ part. 
SS is alieg@d, or on tbe part of otbers, and to in- 
vestigate the bases ~3rd the camps in foreign terrl- 
tnries snd tbe infiltrstions across borders,wewotid 
lx2 prepared to extezxl our fu91 ca-aperatim to that 
ad, after dh mandate of snch a sub-committee is 
3gwed U~OR.* fa253rîi meet*, para. 5o.l 

After this stdement. it sbould be held very uafair for 
nnyune to tske Îor granted the accusations Ievelled 
q@M, us and to proceed without tbe investigation 
thst w bave suggested. It sbould ix beld g~ossly 
u.t&ir to accuse us. on tbe basis of suchunproven 
nnd groundiess nccus~tions, of endaxxgering inter- 
uatàonal peace snd aecurily. This is a wry serious 
matter and one to be weigbed witb the utmast CPI‘B 
ad impartklity. 

27. Gm resds in qxratire parag~aph 1 that adager 
SO intesnstionai pace and secwity resuits from our 
i~ternal poliey aw.3 ow pa!icy tocards ow neigkbows. 
Port~@s internnl poliey is sot uew. II bas resulted 
in the multiracial scciety which hcs ewked apprecia- 
tive commrnts from those who haw objectively 
assessed its results. But whether or net our policy 
is appreciated on its merits. on@ tbing is undeniable: 
it is net direct-d against any outsider. If outsiders 
choose net to lik ow internal poiicy, a& are 
see’king to force a change. it does not follow tbat it 
is Portugal that adagers intern&ional peace and 
secu~ity. On tbe confrary; the responsibility must be 
laid 9t Pbo door of the outsiders. 

23. Xnd what about our po?icy towards our neighbours? 
1 submit that Portugal is second to none in its desire 
to maintain gocd relations with a11 its neighbours. 
Time and again we bave offered to sxamine with ail 
our neigbbows a~ tbe prohlems arising from g@o- 
grapbical contiguity in a spirit of sincerecollaboration 
for mutual benefit. It is unfortuuate that our offer 
has net met with a positive response from the African 

nesponsables de ces tiolations. Pour notre part. nous 
soutenons que rien dans notre politique ou la pratique 
pe nous suivons n’est contraire a la Charte. et nous 
:erions três hr;aeux que I’on examine cette question 
PLUS a Îwld. 

!6. Avant de passer aux observations sur le dis- 
rasitif du projet de résolution, je tiens a rappeler 
LU Conseil la d.&laration faite ici le 8 novembre 1965 
mx le Ministre des affaires &rang&@s de mon pays. 
1vec votre permission, je citerai un passage de 
:ette d&laration. AprBs avoir rappelé la longue liste 
hs suggestions constructives que nous avons faites 
i dlÎÎ&eates occasions, le Ministre des affaires 
itra@?res du Portugal a dit ceci: 

W2is, puisque les mêrres accusations sont re- 
prises, ma délbgation sexit disposée B considérer 
des voies et des méthodes nouvelles pour faire une 
e~uête h leur sujet. Si le Conseil estimait utile et 
opqoitun de nommer un sous-comité comprenant un 
représeatant du Portugal et un représentant des pays 
africains pour déterminer si nous menaçons la paix 
et la sécurité internationales, comme on lePr8tend. 
ou si d’aotres les menacent, et pour enquêter sur 
les bases et les camps établis enterritoire Btranger 
ainsi que s-w les infiltrations qui se produisent a 
travers les frontikes. nous serions disposés d 
pr@ter tout notre concours Bcettefii, uncfois que le 
mandat du sous-comité aaait étB établi d’un commun 
accord. (I253ème séance, r;ar. 50.1 

AprBs une telle ddclaration, il serait vraiment injuste 
d’accepter sans discussion les accusations portees 
contre nous et de poursuivre sans proc6der a l’enquête 
que nous avons suggérée. Il serait extrêmement in- 
juste de nous accuser, sui la base de déclarations 
non etayées par des preuves et sans fondement, de 
mettre en danger la paix et la s&urité internationales. 
C’est là en effet .xne accusation tr8s gravequi devrait 
être pesée â”@c le plus grand soin et la plus grande 
impartialité. 

27. Il est dit, au paragraphe 1 du dispositif, que le 
danger contre la paix et la s&xrit8 internationales 
rkulte de notre politique intérieure à l’êgard de nos 
populations africaines et de notre politique extérieure 
B l’égard de nos voisins. La politique intérieure du 
Portugal n’est pas nouvelle. Elle a conduit a la 
cr&tion d’une société multiraciale qui a reçu les 
éloges de ceux qui ont examin& objectivement les 
rBsultats de notre politique. Mais que notre politique 
soit ou non jugée a sa juste valeur, il y a quelque 
chose d’incontestable. ?I savoir qu’elle n’est pas 
dirigk contre l’étranger. Si des étrangers n’aiment 
pas notre politique intfkieure ou cherchent B la 
modifier de force, il ne s’ensuit pas que c’est le 
Portcgal qui met en danger la paix et la sécurité 
internationales. Au contraire. cette responsabilité 
incombe alors a ces Btrangers. 

28. Et que dire de notre politique a l’égard de nos 
voisins? Je maintiens que le Portugal ne lc c&de R 
personne dans son désir de maintenir de bonnes 
relations avec tous ses voisins. Nous avons propos& 
a maintes reprises, d’examiner avec tous nos voisi%s 
tous les probknes résultant de leur proxlmit& g&o- 
graphique dans un esprit de collaboration sincère et 
pour notre avantage mutuel. Il est regrettable que 
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comatries to which it was addressed, but if those who 
do net respond to our offer of friendsbipchoose to act 
in a marner hostile to us and aid sad encourage 
violence against us, does it follow tbat it is we who 
thereby endanger international peace and security? 
TO make such an allegation against us amotmts to an 
inversion of logic and to a distortion of reality. This 
inversion and this distortion should be regarded as 
ail the more deolorable in view of the factual infor- 
mation brought ti the Couacil by my delegation. 

29. For a11 these reasons. my delegation strongly 
protests against the allegation contained in operative 
paragraph 1 and iasists tbat the aggressive activities 
directed against us from some neighbouring States be 
investigated. 

30. 1 shall net take the time of the Council to deal at 
length with operative paragraphs 2. 3 and 4. I wotid 
only like to recall that, as detailed in the Secretary- 
General% report of 31 October 1963, during the talks 
wbich took place between Portugal and representatives 
of African States in the autumn of 1963, my Foreiga 
Minister presented a fui1 clarification of our concept 
of self-dtermination. Referring to this fa&, the 
Secretary-General himself stated: 

“From the above-mentioned Portuguese explaaa- 
tien of their position it may I-e inferred tbat the 
Portuguess Government has net denied theprinoiple 
of self-determination for the peoples of its overseas 
Territories.” [S/5448, para. 16.1 

31. But the draft resolution goesfurtberandconfuses 
the principle of self-determination witbthemodalities 
of its implementation and in a clear attempt ti 
interfere with oui interna1 administration seeks to 
prescribe for us a series of steps of which we should 
be the sole judges. 1 shall izot dwell at length on these 
steps, but it does seem to us illogical to claim-as 
we hear it said-tbat self-determination is a free 
choice and. at the same ‘cime, to prescribe its goal 
in advance. Yet tbis predetermination is exactly what 
one finds in the series of demaads contained in 
operative paragraph 5. despite what we heard a lit&? 
while ago from the representative of Tunis& 

32. 1 Will tus-n now to the remaining operative para- 
graphs of the draft resolution. It amazes my delega- 
tion to see such measures proposed, particularly tb@ 
one mentioned in opsrative paragraph 8, which must 
be viewed a% utterlv irresaonsible. It is oertinent ta 
reoall that this Couacil did not envisage-su& mea- 
sures even in the ca%e of the full-scale war be’Weea 
two States Members recently brought to its attention 
and discussed by it at length. I submit that, even if 
the allegations made against us had beeu proved- 
which they were net-tbe iniquitous measures SC 

totre offre n’ait pan 616 accueillie avec faveur 
.es pays africains auxquels elle s>adres%ait. Mais si 
:eux aui ne T&ondent aas & notre offre d’amiti@ 
f&id&t d’agir d’une ma&re hostile 8 notre @rd 
st d’aider et d’encourager les actes de violence 
iirigbs contre nous, s’ensuit-il que c’est nous qui 
nettons en danger la paix et la S&urit& internationa- 
!es? Porter une telle accusation contre nous revient 
B nier la logique et a dgfoormer la réalit&. OR doit 
:onsidérer cet aveuglement et cette déformation 
:omme d’autant ~EUS d&plorables que nous aveu% %OU- 
mis au Conseil-des r&seigaemet% fondés %UP dea 
faits Pr&is. 

29. Pour tout-s ces raisons, ma d&l@tiotI proteste 
L&ergiquement contre i’allégation contenue au para- 
graphe 1 du dispositif. Nous insistoas pour que les 
activitds agressives dirig&es contre nous a partir du 
territoire de certains de nos voisins fassent l’objet 
d’une eaqu&e. 

30. Je ne veux pas retarder le Conseil en exam 
LonBernent les paragraphes 2, 3 et 4 du dispo 
Je voudrais simplement rappeler. comme le ptr&i%% 
sa détail le rapport du Secr&taire g&néral en date 
du 31 octobre 1963, que, au cours des entr%tieas qui 
ont eu lieu entre le Portugal et les reprBseatant% 
de pays africains pendant 
Mi&tre des affaires &?a 
expo.4 de façon tres compl&e notre conception de 
l’autod&ermination. Le Secrétaire &&a1 lui-m&me 
a déclaré a ce sujet: 

V!ette explication de Iapositlonpor~~isepeFrnel 
de penser que le Gouvernement par is n’a pa* 
refus8 le principe de l’autodétermination pour la 
population de ses territoiresd’outre-mer.” [S/5448, 
par. 16.1 

31. Mais le projet de r&solutfon va plu& loin et Con- 
fond le principe de l’autod&ermination avec les 
modalit& de son appltcation. En refl&ant l’intention 
tr&s claire d’intervenir dans notre ad&Distrati~ 
iat8rieure, il veut noua prescrire une série de me- 
sures dont nous devrions &re les seuls juges. Je ne 
veux pas examiner longuement ce% diverses mesures, 
mais il nous semble illogique d’affirmer a la fc;s. 
Comme on le fait, que I’autodétermiaation est unlibre 
choix des populations in@re%sées. et de fixer a 
l’avance l’objectif de cette autod&ermination. Et 
pourta&, cette prédétermination est exactement ce 
que repr6sentent les exigences fiigurant au Fa- 
graphe 5 du dispositif, en d&pit de ce que nous avoW 
entendu il y a ~11 moment de la bouche du reprg- 
sentant de la Tunisie. <__ .~ 

32. Je vais maintenant examiner les derniers para- 
graphes du dispositif du projet de r&solutioa. Mad&& 
gation est stupefaite que l’on propose des meaures de 
ce genre; celle qui figure au paragraphe s notamment, 
reflete une attitude entièrement irresponsable. Il e%t 
opportun de rappeler que le Conseil n’a jamais en- 
visa& de telles mesures. méme dans le cas de guerre 
ouverte entre deux Etats Membres, qui a &@ r&em- 
ment porté & son attention et qu’il a QudiB de façaer 
approfondie. Même si les allégation po ea contre 
nous Btaient fond&e%, et je soutiens qu’elles ne b 
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37. Le PRESIDENT (traduit de l’espagnol): Je re- 

que ces erreurs ne figurent pas dans le texte espagnol. 
De doute façon, nous reconunaedons BU Secr&arfat 
de tenir compte de ces obsenations. 

38. M. US?ER (C&e d%oire): Le projet de rdso- 
Bution que nous venons de vous prkenter attire 
l’attention *ur trois points. Le premier point. c’est 
que nous signalons que la situation qui rfhdte de 
l”aMtude du Portugal et de sa politique en Afrique 
m0t en péril la paix et la sécurité internationales. 
Detiemelcent. nous confirmons ce qui a 616 dit 
ici par tous les orateurs. ~3 savoir que I%terpr& 
Lion du principe de ~‘aut~~te~~~~~o~ du Porto 
est erronk Troisi&mement, nous vous demandons 
en cons8quence de prendre les mesures nécessaires. 
d’abord pour erepêcher que cette situation ne mette 

es-nous dans ce débat? Cer- 
part&s contre mus: muf3 Pes 

34. Et& do 

pmmpes de justice et BUF que 
es E%S mesur&s qu’on propose. 

rer ces deux modifications dans le 

eprésentant de la Malaisie de N&ressante 
qu’il a faite pour assurer u11 texte plus 

anglais. Je me permets de faire remarquer 



General Assembly resolution 1514(XV) andinSeco.rity 
Council resolution 183 (1963). 

39. I bslieve we bave offered convlncing proof of tbe 
fact that the war in the African Territories under 
Portugaese administration is being stepped up. The 
troops dispatched to those Territories by PortugaI 
and the reinforcement of its military installations 
prove that the war is growing daily in intensity. The 
open allfanoe between Portugal, Soutb Africa and 
Scuthern Rhodesfa is one aspect of thls dangerous 
situation. 1 think that there is clear evldence of these 
alliances even at the United Rations and inthe General 
Assembly, particularly in the last fewdays. Nordo we 
need to offer proof of the attacks on neighbouring 
States and the violation of their territories, because on 
several occasions the Councll has had to deal with 
violations of Senegalese territory and has already 
taken decisious thereon. 

40. With regard to the mislnterpretation of the 
principle of self-determination, Portugal itselfmakes 
no secret of the matter, and it is incombent on the 
Counoil to remind Portugal of the interpretation of 
the principle of self-determination accepted by allthe 
United Nations and ask that country to apply it 
immediately in the African Territories under its 
administration. 

41. Beveral proposa16 bave been made here to enter 
into negotiations wlth Portugal. 1 feel that once 
Portugal has accepted the principle of self-determina- 
Lion, as set forth in General Assembly resolution 
1514 (XV), it Will merely bave to contact the 
nationalists engaged in the fight and negotiate with 
them ways and means of applying the principle of 
self-determination. 1 see no reason why the other 
African States sbould be invited to negotiate with 
Portugal. The action provlded for in this draft resolu- 
tion is intended to compel Portugal to take notfce of 
what. in my speech on the substance of tbe matter, 1 
termed the sign of the Urnes, and to make Portugal 
realiee that we are no longer living in the slxteenth 
or seventeenth but in the twentieth centnry. In my 
opinion the tragedy of the situation liesintbe-fact th& 
Portugal bas not understood that fact and refuses to 
do SO. This is a11 the more regrettable since Portugal 
apparently refuses even to understand the change that 
bas taken place in the meaning of the word nooloniza- 
tien” o* ~colonialism”. 

42. 1 bave carefully reread the reply of the Minister 
for Fore@ Affairs of Portugal 11255th meeting] to 
the Malaysian representative and the more I read hi8 
speech tbe more I reallze that our words are falling 
on deaf e,ars, for the Minister has said that “colonisa- 
tions or ncolonlalismn is an economic concept in 
Portugal. Eiymologically, that is, in fa&. the original 
idea behind the term. but Portugal seems to be un- 
aware of the fact that its meanlng bas changed and 
that Limes toc bave changed, 80 much 80 that when we 
were talking of Acolonlalismn or %olonization’, 
Portugal understood this to mean oagriculture’. You 
will appreciate what a dangerous situation that c~fl 

?IL danger la paix et la &e 
msuite nour demander au Por 
LU p&ipe de l’autod&erminati& qui figure dans la 
:&solution 1514 (XV) de l’Assemblée g6&rale et dans 
a résolution 183 (X963) du Conseil de s&curit&. 

19. Je crois que nous avons ~laf~erneatd~rn~~~q~ 
Xntensification de la auerre dans les territoires 
ifricains administrds par le Portugal est nette. Les 
:roupes qui sont envoyees par le PortugaI d 
erritoires et le renforcement de ses insta 
nilitaires d&montrent qu’il y a un Btat de 
pi, de jour en jour, devient plus i 
p,i etiste. et qui n’est pas Cach&e, 
L’Afrique du Sud et la Rbod&sie du Sud est un 4 
le cette dangereuse situation. Je crois que les 
manifestations de ces alliances sont perceptibles, 
m&me a 1’ONU et a PAssemblde gén&rale, et par- 
%xlierement ces derniers jours. Les attaques et 
les violations des territoires des Etats voisins ne 
sont pas également a démontrer, car le Conseil a 
su a connaftre nlusieurs fois des violations du terri- 
toire sénésalai& Le Conseil a d&B pris desd&islons 
i4 ce sujet.- 

_ 

40. Quant a I’interprQation erron&s du principe de 
L’autodétermination. je moi5 que le Port 
ne s’en cache pas et que le Conseil 
rappeler I’interprétation du principe de 1’ 
mination accept&e par tous a lvONUetdelui 
de l’appliquer immédiatement dans les territoires 
africains qu’il administre. 

41. Plusieurs propositions ont dtéfaites ioi,propoei- 
tiens consistant en des négociations avec le Portugal, 
et ie crois au’une fois crue le PortusaI aura accent6 
le principe de l’autodétermination qui figure dans la 
&Solution 1514 (XV) del’Assemb1 
qu’a entrer en contact avec les 
battent, a nggocier avec eux les voies et les moyens 
de l’application du principe de I’autod~te~m~at~o5 
Je ne vois pas pourquoi les autres Etats 
seraient invit&s a venir n&gocier avec le 
Les mesures qui sont prf%ues dans ce pr 
rdsolution sont pr&ues pour obliger le Portugal a 
voir ce que j’ai appel& dans mon intervention sur le 
fond du sujet, le signe du temps, pour faire com- 
prendre au Portugal que nous ne sommes plus au 
XVIeme ou au XVIIeme siecle, mais au XXeme. Je 

crois que le drame r&ide dans le faitque le Po&u 
n’a pas compris et refuse de comprendre cela. 
c’est d’autant plus cara&ristique qu’il semblem@me 
se refuser a oomprendre I%volution du mot @solo- 
nisationff ou AcoIoniaIismen. 

42. J’ai relu attentivement la 
Ministre des affaires dtrang&es 
&ance] au reprdeentant de 1aMa 
ce discours, plus je comprends que nous menons un 
dialogue de sourds car il a dit que “coloniSatiOnw ou 
“colonialisme” au Portugal était mie. 
nomie, ce qui d’ailleurs est la notion 
du mot, mais du mot tr&s ancien, dont 
même que Pévolution du temps ne se 
avoir été retenues par le port 
lorsque nous parlions de Acoloaf 
nlsation”. le Portugal entendait 
comprenez le danger que cela peut Cri%er. C’est 



1s paix et la sécurité internationaleS. 

emder au Portugal qu’il donne effet 
cips de l’autc&terminatioo qui figure CianS la 
ion 1514 (xv) de l’Assembl& @néraIe et dans 
lution 183 (1963) du Conseil de sécurité. 

crois que mxs avons clairement d&nontré que 
ificatlon de la guerre dans les territoires 
ts adminis~s par le Portugal est nette. Les 

qui sont envoydes Par le Portugal dans ces 
res et le renforcement de ses installations 
!es dc%wAr& qu’il y a un &at de guerre 
jour en jar, devient pIus intense. L’ 

ste, et qui n’est pas ca&&, entre le P 
ce du Sud et la Rhod&ie du Sud est uu 

use situation. Je crois que les 
ces alliances soat perceptibles, 

Q I’ONU et a l’Assemblée g&&rale, et Par- 
ement ces derniers jours. Les attaques et 
iations des territoires des Etats voisins ne 

lement B d&mantrer. car le Conseil a 
plusieurs fois des violations du terri- 

s. Le Conseil a d&a pris desddcisions 

tatitiaa erra rincipe de 
crois que Ie lui-m&ne 

que le Conseil *e doit de lui 
on du principe de I’a”tOd&er- 

a acceptée par tuos a lqONu et de lui demander 
pliquer imm&dlatemeht dans les territoires 
I qu’il administre. 

rsieurs propositions Ont Btdfaites ici.propoei- 
mmistant en des raégociations avec le Portugal, 
rois qu’une fois que le Portugal aura aceept& 
:ipe de I’a”todétermination qui figure dans la 
ion 1514 (XV) del’Assemb1 ale il n’aura 

antact avec les stes qui se 
er avec eux les voies et les moyens 
du principe de I’autod&erminatiom 

vois pas pourquoi les autres E 
t invités Et venir &gocier ave 
?SU?~S quf SO& prévues dans 
La sont pri%ues pour obliger 

we j’ai appelé, dans mm znte 
L sujet, le si du temps, pour faire com- 
: au Portugal que nous ne sommes plus a” 
2 ou au Xm&me siMe, mais au XX&me. 
le le drame réside dam le fait que le Port” 
i compris et refuse de comprendre cela. 
autant plus caractéristique qu’il semble meme 
mer a comgmcdrs frhOiutim du mot %0io- 

1” ou %3h3L&sme”. 

“ne .notioa d’bo- 

lead to. It is my belief, therefon. that the details 
mention& by the Portuguese representative cannot 
be considered details; the Cou&l should be above 
su& matters and sbould realiae tbe ti ue nature of the 
problem ackd the real threat that Portuguese 
oolonialism constitutes to peace and securiiy in 
Africa, partieularly under the cireumstances which 
bave Prevailed since Southern Rhodesia’s unilateral 
declaratfon of independence. 

43. 1 *herefore hope that the Council will adopt the 
draft resolulion. Since it was introduced by the 
Tunisian representative. 1 8111 requeating that yo”. 
Mr. President. under rule 38 of the provisional rules 
of procedure. if need be. put the resolution to the 
vote as soon as my cofIeagues bave expressed their 
vlews on it and are ready to vote. 

44. The PRESIDENT (translated from Spanish): 1 
bave no furtber speakers on my Ii& The Counoil 
members bave before tbem a lenathv draft resolution 
which requires some thought. SO I‘would suggest to 
the Couacil tbat it might be helpful if this meeting 
were adjourned SO as to allow time for consultations 
and an exchange of views among the members. 

45. With regard to the date and time of the next 
meeting, 1 bave held informai consultations with Our 
colleagues ami, although one of them has said that he 
would like us to meet tomorrow morning. 1 pointed out 
to him that some of tbe Mini&ers for Fore@ Aflairs 
atteadbg the debate intend to leave New York in the 
next few heurs. and therefore, if tbe Council agrees, 
1 tbink it might be wiser for us to meet this afternoon 
at 3.30 p.m. in order to continue our discussion of 
tbis matter. 

46. Mr. DE BEUS (Netherlands): With regard to the 
next meeting. 1 should like to point out that the draft 
resolution, which is dated 18 Novembar-that is, 
last Thursday-did not corne to the notice of my 
delegation uutil Friday afternoon. 1 cabled the text of 
the draft reSOl”tiOn to my Government on Friday 
evening, but 1 could not px.sibly receive instructions 
on it by today. Therefore. SO far as my delegation is 
concerned. it would be impossible to discuss it Or to 
vote on it today. Wowever, I uaderstand thedifficulties 
of the Foreign Ministers present. and my delegation 
regrets chat they bave already been kept waitIng SO 
long, due to the unfortunate coincidence wlth a debate 
on anotber matter. 

47. 1 do not know whether there are still some 
Foreign Ministers who wish to speak. but of course 
in that case a meeting this afternoon would be very 
useful, since it would allow us to hear what they bave 
to say. 1 must repeat. however. that my delegation is 
not prepared either ta discuss or to vote on the draft 
resolution this afternoon. since it is impossible for 
us to receive instructions from our Government this 
afternoon on a document which we did not see until 
Friday. 

48. The PRESIDENT (translated from Spanish): Witf 
ail due respe& to thestandtakenbythe representative 
Of the Netherlands, and while 1 appreciate his problem, 
we are still faced with the same situation. Some 
Ministers for Foreign Affairs bave to leave NewYork 

ponrquoi je crois que les d&ails que souleve le 
représentant du Portugal ne peuvent être considérés 
comme des details. que le Conseil doit &re au-dessus 
de tout cela et saisir le problsme tel qu’il est et 
le r6el danser sue le colonialisme nortuaais fait 
courir à la paix ét a la sécurité en Airique, surtout 
dans les circonstances actuelles. dans les cir- 
constances que nous vivons depuis la proclamation 
unilat&ale d’ind&mdance en Rhodésie du Sud. 

43. C’est pourquoi je pense que le Conseil adoptera 
le projet de r&sol”tion, Etant donne qu’il a été 
introduit par le repr6sentant de la Tunisie, je vous 
demanderai, Monsieur le Pr&ident. en vert” de 
Particle 38 du RenIement int6rieur nrovisoire s’il en 
était besoin, que Ce projet de résol&iOn soit mis aux 
voix, quand mes collegues auront don& leur avis sur 
ce projet et dés qu’ils seront prêts. 

44. Le PRESlDENT (traduit de l’espagnol): Je n’ai 
plus d’orateurs inscrits sur ma liste. Les membres 
du Conseil sont saisis d’un projet de résolution assez 
long qui exige un examen sérieux. Le Président se 
permet de suppérer a” conseil de lever la s6ance 
pour permettre les consultations nécessaires et un 
échange d’idées entre les membres. 

45. Pour ce qui est de l’heure et de la date de la 
prochaine sêance. j’ai eu desconsultations officieuses 
avec nos collegues et, quelqu’un ayant exprimé le 
désir que nous nous réunissions demain matin, je 
lui ai fait observer que certains ministres des 
affaires étrangeres qui assistent a ce débat ont l’in- 
tention de quitter New York dans quelques heures. 
Aussi, avec I’assentimentduConseil, jemepermettrai 
de sugg&er que nous nous r&nissions cet apr&s-midi. 
a 15 h 30, pour poursuivre l’examen de la question. 

46. ,U. DE BEUS (Pays-Bas) [traduit de l’anglais]: 
A propos de notre prochaine séance, j’aimerais faire 
remarquer que le projet de r&olution, daté du jeudi 
18 novembre, n’est parvenu a ma d616gation que 
vendredi aprés-midi. J’ai donc télégraphié le texte 
de ce projet a mon gouvernement vendredi soir, mais 
il me sera impossible de recevoir des instructions 2 
son sujet aujourd’hui. Ma d616gation sera donc dans 
l’impossibilit6 de discuter ce texte ou de voter au- 
jourd’hui. Je comprends la situation dans laquelle se 
trouvent les ministres des affaires étrang6res pr& 
sent% et ma d616gation regrette beaucoup qu’ils 
aient ét6 retenus si longtemps en raison du fait 
regrettable qu’une autre question a d6 être examin6e 
simultanément. 

47. J’ignore si d’autres ministres des affaires étran- 
geres ont encore l’intention de prendre la parole. 
Dans ce cas, il est évident qu’il serait tres utile 
d’avoir “ne séance cet aprss-midi. mais je dois 
dire que, pour ce qui est de ma d616gation. nous ne 
sommes pas prêts B discuter la résolution ni.& voter, 
et cela parce qu’il nous est impossible de recevoir 2 
temps des instructions de notre gouvernement 6 l’égard 
de ce texte, dont nous n’avons pris connaissance que 
vendredi. 

48. Le PRESIDENT (traduit de l’espagnol): Tout en 
respectant la position de la délégation des Pays-Bas 
et en comprenant fort bien son probleme, je dois dire 
que nous nous trouvons dans la même situation que 
tout a l’heure. Certains ministres des affaires étran- 



tonight. Perbaps it would suit the Netherlands repre- 
sentative if, instead of meeting at 3.30 p.m., as we 
had planned, we mst a little later in order to give 
him time to obtain instructions. 

gares doivent quitter New YO& ce soir. Je ne sais 
s’il conviendrait au reprdsentant des Pays-Bas quIau 
lieu de uous r&mir â 15 h 30, comme nous le pensions, 
BOUB nOUS réunfSS.imS uü peu plus tardpourlui domer 
le temps de recevoir dee instructions. 

4% Sir Roger JACKLING (United Kingdom): I am 
bound to say that my delegation finds itself in a not 
dissimilar difficulty to that of the representative of 
the Netherlands. It may well be tbat we shall receive 
instructions during the course of the day. which 
would permit us to discuss the draft resolution uow 
before us. However. for the serious reasons well 
lmown to us all. 1 suspect that my colleague from the 
Netherlands and I are not the only ones who might 
find themselves in some difficulty in trying to reach 
a conclusion to this debate today. Tbis is not to say 
that I would in any way suggest that this afternoon’s 
meeting should be postponed, but 1 felt it only right 
to say that we may also find ourselves in this diffi- 
CUl@. 

49. bfr ~Cg?r JACKLING (Royaume-Uni) [traduit de 
l’anglais]: Ma delégation se trouve dans une situation 
assez analogue a celle que vient d’évoquer le reprd- 
sentant des Pays-Bas. Il est possible que nous re- 
cevions des instructions dans le courant de la journ&, 
Ce qui nous permettrait de participer a l’examen du 
projet de résolution dont noua sommea saisis; ce- 
-endan& pour des raisons evidentes, je pensequemon 
collegue des Pays-Bas et moi-m8me ne serons pas 
seuls a éprouver des difficultes si l’on cherche a 
conclure le débat aujourd’hui. Je ne veux pas dfre 
que la seance de cet après-midi devrait êtrereportée 
a plus tard, mais il est de mon devoir de vous avertir 
que nous nous heurterons sans doute a cette difficulté. 

50. The PRESIDENT (translated from Spauisb): One 50. Le PRESIDENT (traduit de l’espagnol): Con- 
of the duties of the President is to set the date and formément au règlement, le Président est habilité a 
time of Couucil meetings and 1 shalltherefore adjourn fixer l’heure et la date des séances. Je me propose 
the meeting now and hold the necessary consultations donc de lever la séance maintenant et de procéder 
in order to set the date and time of the next meeting, aux consultations d’usage pour fixer l’heure et ladate 
which Will be announoed to the Cou&l members in de la prochaine séance, qui seront communiquées en 
due course. temps voulu aux membres du Conseil. 

51. Mr. USHER (Ivory Coast) (translated from 
French): When my colleagues brought up the question 
which led us to resume discussion on the time of the 
next meeting, we had already agreed to meet this 
afternoon. Aotually. Mr. President, you were about to 
adjourn the meeting when the question cameup.Sinoe. 
however, some of OUI colleagues may be in a difficult 
situation, would it not be better to try and schedule 
the meeting for this evening, for example. ratherthan 
leave the date and time of the next meeting pending. 
A night meeting would be preferable, for it would 
enable us to vote on the draft resolution and the 
Ministers would be free to leave early tomorrow 
mormng. 1 therefore suggest, if you bavenoobjection. 
that we should hold a niaht meetins: the reoresenta- 
tives would thus have alï day in v%ich to obtain in- 
structions from their Governments regarding the draft 
resolutlon and we would be able to vote on it tonight. 

51. M. USHER (C&e d’ivoire): Au moment oü mes 
collègues ont soulev& le problème qui a relancé le 
debat sur l’heure de la prochaine séance, noua avions 
ddja pris la decision de nous r&unir cet apr@s-midi. 
En effet, Monsieur le Président. voua Btiez pi’& a 
lever la s&ance lorsque la question a étd soulevée. 
Toutefois, btant donné que certains coll~guss se 
trouvent en difficulté, peut-être ne devriez-vous pas 
laisser la date et l’heure de la prochaine séance 
en suspens, mais bien essayer de la fixer, a cette 
nuit par exemple. Le mieux serait d’avoir uue séance 
de nuit, ce qui nous permettrait de voter sur le 
projet de résolution et de permettre aux ministres 
de partir demain matin de bonne heure. Je propose 
donc, si vous n’y voyez pas d%nconvénient, que nous 
ayons nne sdance de nuit; cela permettrait ainsi aux 
repr&entants de disposer de toute la journée pour 
recevoir les instructions de leurs gouvernements au 
du projet de r&volution, et nous pourrions voter Sur 
ce texte cette nuit. 

52. The PRESIDENT (translated from Spauish): We 
aotually bave tbree proposais before us: my own pro- 
posa1 to reconvene at 3.30 p.m., the suggestion of the 
Ivory Coast representative to hold the meeting to- 
night, and the suggestion of some members that we 
reconvene tomorrow. When 1 announced that we would 
adjourn the meeting and set the date and time of the 
next meeting later, 1 did SO precisely to avoid dis- 
cussing in the Counoil a matter which should really 
be decided by the President. 1 wish to show all tbs 
members of the Cou&l every due courtesy and, after 
consultiug them. and as soon as the matter is decided, 
I shall iuform them of the time at which the meeting 
Will be held. 

53. MI’. EL-FARRA (Jordan): This will net be a 
new suggestion: 1 am not going to propose anything 

52. Le PRESIDENT (traduit de l’eSpagnOl): Nous 
nous trouvons pratiquement face a trois propositions: 
l’une du PrBsideut, tendant a ce que nOu8 nous rd- 
~&sions a 15 h 30: l’autre du repr&entant de ha 
C&e d’ivoire, tendant a ce que noua nous r&udSSiona 
ce soir, et la troisieme émanant de certains membres 
et tendant a ce que nous nous réunissions demain. 
En annonçant que nous allions lever la séance et 
fixer l’heure et la date de la prochaine séance, j’ai 
voulu éviter de soumettre au Conseil une question 
dont la solution incombe en fait a la présidence. 
Les membres du Conseil peuvent être asSU%% que 
je les consulterai pour fixer l’heure de la prochaine 
seance et que je les informerai de la decision qui 
sera prise. 

53. M. EL-FARRA (Jordanie) [traduit de 1 
Je n’ai pas l’intention defaireune nOuVeHe Su 

ais]: 
tioa. 
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aivent quitter New York ce soir. Je ne sais 
vie it s.u rep&sentant des Pays-Bas qu’au 
bous ré&* Bl5h30,comme nous le pensions, 
LS réunissions m peu plus tardpoarlti donner 
i de recevoir des instructions. 

‘?c@?r JACKLING (Royaume-Uni) [traduit de 
il: ?da d&%ation se trouve dans une situation 
&ogue a &Ile que vient d’évoquer le repr& 
des Pays-Bas. II est possible que nous re- 
des ‘nstmctioos dans le courant de la journée. 
L~US permettrait de participer B l’examen du 
le &solution dakt nous sommes saisis: ce- 
pair des raisons évidentes, je pense que mon 
des Pays-Bas et moi-même ne serons pas 
éprouver des difficultk si l’on cherche $i 

: Xe d&& aujou.rd%d. Je ne veux pas dire 
5%.nce de cet apr&-midi devrait Mre reportée 
wd. mais il est de moudevoir de voue avertir 
i nms heurterons sans doute B cette difficult& 

PRESIDEETT (traduit de i’eSpa 
:nt BU r&lement. le Présidente 
cure et la date des s&aces. Je me propose 
lever la s&ace maintenant et de procé&er 

;ultations d’usa@ pour fixer l’heure et ladate 
ochs.f~~e séance, qui seront communiquées en 
MU aux membres du Conseil. 

U‘SHER (C&e d’ivoire): Au moment où mes 
s ont souk? le probl8me qui 9 relancé le 
P l’heure de la prochaine s&nce. noue ations 
s la décision de nous réunir cet apr8s-midi. 
:, Monsieur le Président, voue Ôtiez prêt B 
séance lorsque la question a &é souIev6e. 

3, étant dom& que certains coII&!&es se 
en difficutté, peut-être m2 devriez-vous pas 

la date et l’heure de fa prochains s&we 
@ns. mais bien essayer de la fixer, 2% cette 
exemple. Le mieux serait d’avoir une s&.we 

ce qui nous permettrait de voter SUT le 
b résolution et de permettre aux ministres 
r demain matin de bame heure. Je propose 

vous n’y voyez pas d’inconv&ùet. que nous 
%e séance de nuit; cela permettrait ainsi a.vx 
&mts de disposer de toute la joma& pour 
’ les ïns~ctions de Ieurs gouvernements au 
t de r&oXutioa, et zws parrions voter SILP 
cette nuit. 

PREEXDENT (tracBit de I’eepagnoI): Noa 
avons pratiquement face Z7 Lois propositions: 
L Présidel%t. teadsnt a ce qle nous nous ré- 
s fi 15 h 30; l’autre da repr&atant de la 
voire, te 
et la b-0 
& a ce 

new. Webave threeproposalsbefore ~8, MP. President. 
upbold youis. You wotid llke to 

afterncon. We cari meet this 
statemeata of otber representatlves 

W~O v<risb to spe~& we canalschear statements by our 
colleagues on tbe CounciI. After that, ifwe face the 
same problem which we are faclng ww. we shall 
discues it at tbat tirne: but we hope to be able to 
bave our positions clear and to bave received our 
i~ctions by tbat hom. 

54. r. FEUORENKO (Union of Soviet Socialist 
Republics) (translate-d from Russlan): Mr. Presldent. 
before yw made the pmposal to convene a meeting of 
tbe Secm%y Cauneilat3.jOthisafternoon.preliminary 
consultations bad been beld wltb tbe delegatlons. We, 

expressed agreement to tbe idea of 
tbe mxt meeting of tbe Security Cou&l at 

3.30 this afïernm After your proposai regarding 
tbe tinte of the net meeeting of the Security Cooncil. 
we understccd tlmt a deoision bad been taken on your 
proposai. Tbus. tbe question bas in fact been decided. 
Ka this ssme sease, we share the view fust expressed 
by tbe +epresentatives of tbe Ivory Coast and Jordan. 
The Security Coumil could meet at 3.30 p.m., heur 
tbe Mlnisters for Forelgn Affalrs who are taking part 
in the pmceediBgs of the Security Councll and tben 
deeide on the question of voting. In s.ny case, the 
Soviet delegation NIy understands and respects the 
cansideratlons advanced by OUT colleaguesconcernlng 
the need for tbe Ministers for Fore@ Affairs to 
return to tbelr capitals in order to asal wltb important 
mstters awaiting thelr attention. Tels being SO, it 
seems to us lll-advlsed for us to leave tbe question 
in s state of uncertalnty and thus embark on a course 
of proorastinatlon in tbe consideration of such an 
impurtant a& urpnt question. 

55. Tbe PRESIDENT (translated from Spanish): It 
would seem. wltb due respect to the problems of some 
members, that the majority of tbe Councll is stlll in 
faveur of my original proposai to meet agaia tbis 
a~bm~~~n at 3.30 p.m. 

66. Mr. DE BEUS (Netherlands): 1 shouldllke to make 
it clear that what 1 sald originally was. 1 tblnk, no 
dlfferent from wbat tbe representative of Jordan bas 
said. K bave no objection to a meetingthls afternoon if 
there are otber speakers who wish to take the floor. 
I&y only objection-whlch 1 wisb to point out again 
now-was tbat my delegation would net be in a 
position either to dlscuss the draft resolution or to 
décide upon it becanse my Government dld net se8 it 
unM1 Satorday morning. and it is now only Monday. 
This is a very important resolutlon and 1 do net tblnk 
om? Ciill expect of any Governmert which takes its 
responsibilities seriously to decide on Monday after- 
mon oa a draft reSoktion wbich was seen for the 
first time on Saturday mornlog. SO, 1 wish to make 
it clear once more: 1 bave no objection at all to a meet- 
ing tbls afternoon. as agreed on by the majority, but 
my delegation Will net be able to express any views 
or vote on tbe draft resolution tbis afternoon. 

57. Mr. USRER (lvory Coast) (translated from 
Frenoh): 1 simply wish to say that. in my opinion. a 

14 

Nous sommes saisis de trois propositions. et c’est 
la vôtre, Monsieur le Président. que j’appuierat Vous 
souhaitez une séance cet après-midi; ll me semble 
donc que nous pouvons nous r8unir cet aprbs-midi. 
entendre les d8clarations d’autres repr&entants qui 
désirent prendre la parole. entendre les membres du 
Conseil. et. si nous nous trouvons toujours devant 
le méme probl&me, nous en discuterons alors. Mals 
nous espérons pouvoir definir nos positions et re- 
cevolr des lnstruotlons a temps. 

54. M. FEDORENKO (Union des Républiques socia- 
listes sovl&ques) [traduit du russe]: Monsieur le 
Pr&ident, avant que vous ne proposiez que le Conseil 
de sécurit8 se r&misse cet apr&s-midi a 15 h 30, des 
consultations avaient eu lieu entre les membres du 
Conseil. Pour notre part. nous avions indiqué que 
nous Btions d’accord pour que la prochaine s&.nce 
du Conseil de s8curit8 eût lieu cet apres-midi a 
15 h 30. Nous avons cru comprendre que votre pro- 
position en ce sens avait été adopt&e par le Conseil. 
La question est donc. en fait, tranchée. A cet Egard. 
nous sommes tout B fait d’accord avec les repr& 
sentants de la C8te d’ivoire et de la Jordanie. Le 
Conseil de sécurité pourrait si8ger cet apr&s-midi 
B 15 h 30 afIn d’entendre les ministres des affaires 
i%ran@res qui prennent part g ses d8lib&ations, 
puis se prononcep au sujet du vote. En tout &at de 
cause. la d&l@tion sovl&ique comprend parfaite- 
ment les arguments avancês par certains de nos 
CO@~~S concernant l’obligation dans laquelle se 
trouvent ces ministres de rentrer dans leurs capitales 
respectives. oh des affaires importantes les attendent. 
Dans ces conditions, ll ne nous semble guère sou- 
haitable de laisser maintenant les choses en suspens 
et de retarder ainsi l’examen d’une question présentant 
un tel caractare d’importance et d’urgence. 

55. Le PRESIDENT (traduit de l’espagnol): Jepense, 
compte dOment tenu des difficult& qu’gprouvent cer- 
tains membres, que la majorité du Conseil est tou- 
jours en faveur de la proposition initiale duPrésident 
tendant a fixer notre prochaine s6ance a 15 h 30, cet 
apres-midi. 

56. M. DE BEUS (Pays-Bas) [traduit de l’anglais]: 
Je tiens z% Pr&iser que ce que j’ai dit ne différait pas 
h l’origine, me semble-t-il, de ce qu’a dit le repré- 
sentant de la Jordanie. Je n’ai pas d’objection a ce 
qu’il y ait une séance cet apr&s-midi. s’il y a des 
orateurs. J’aimerais seulement préciser B nouveau 
maintenant que ma d61égation ne sera pas en mesure 
de discuter du projet de résolution, ni de prendre une 
décision (t son Egard, parce que mon gouvernement 
n’a pas eu connaissance du texte avant samedi matin, 
et que nous ne sommes que lundi. Il s’agit d’une réso- 
lution très imprtante, et je ne crois pas qu’un gou- 
vernement conscient de ses responsabilit8s puisse 
prendre position dbs lundi apr&s-midi au sujet d’un 
projet de r&olution dont il n’a pris connaissance que 
samedi matin. Encore une fois, je n’ai aucune objec- 
tion fl ce que nous nous r&missions cet apr&-midi. 
comme le proposent les membres du Conseil: mais, 
je le rép&te, nous ne pourrons pas, pour notre part, 
exposer notre position ni voter aujourd’hui sur le 
projet de résolution. 

67. M. USHER (C8te d’Ivolre): Je tiens simplement 
6 dire qu% mon avis un gouvernement conscient de 



Government which is aware of its responsibilities 
should be able on Monday to vote ona draft resolution 
aubmitted on Friday. This is perfectly normal, 
especially as the provisionaI rules of procedore 
provide for an interval of only forty-eight hoors and 
we bave well passed that time-limit. The rules of 
procedure therefore provide tbat a Govermnent which 
is aware of its responsibilities ca11 consider and vote 
on a resolution witbin forty-eigbt heurs. 

58. The PRESIDENT (translated from Spanish): We 
are finally back where we stsrted: we shsll meet tbis 
afternoon at 3.30 p.m. 

The meeting rose at 12.35p.m. 
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ses responsabilit6s peut &re ea mesure de voter 
lundi un projet de r&olutioo d6posé vendredi. Cela 
est d’autant plus normal que le raglement intérieur 
provisoire lui-méme ne pr.§voit qu’un d6lai de 
40 heores, et que ce delai est bel et bien passé. Le 
règlement intérieur pr&oit donc qu’un gouvernement 
conscienl cie ses responsabilités peut. dans les 
48 heures, étudier et voter une r&olution. 

58. Le PRESIDENT (traduit de l’espagnol): Je crois 
que nous pouvons revenir & notre point de d@.r+. & 
savoir que nou8 nous r&mirons & 15 h 30. 

La s&mce est levée à 12 h 35. 




